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Kokài kokoàn 
Húsiâⁿ kàuhōepò 1917 
Bok̍ Chhengkiat 
 
Bat khòaⁿtioh̍ sinbûn kóng, tī bôiáⁿkok, bôiáⁿsî, bôiáⁿông ū 
nnḡê chabó ͘kiáⁿ,  siⁿchò putchí hó kikut. Nnḡ lâng bīnmāu chin 
súi, bok̍níhīⁿ, liânchíbīn, tāihîchhùi, liúhioh̍bâi, siah̍liûkhí, 
chhangkóngphīⁿ, chhùiphóe húnâng húnâng, bak̍chhiu 
kimtangtang, o ͘peh̍ hunbêng, sengkhu bô kôan bô kē, sêngsêng 
hókhòaⁿ. 
 
Khósioh inê sèngchêng bô saⁿtâng.Tōa ê chabó͘kiáⁿ khóansit 
thiâmchēng, jînài, unsûn, iah̍ putchí  jînjiá chhiòchhùi; 
siôngsiông kóng hóthiaⁿ ê ōe, lâng chin ài chhinkīn i, ài kap i 
kaupôe, kā i hō miâ Kokài. 
 
Iê siómōe ài peh̍chhat̍, thamsim, òantò ͘,  kankúi, koh pháiⁿphiah 
àunáu siôngsiông ài kóng pháiⁿthiaⁿ ê ōe, lâng m̄káⁿ chhinkīn i, 
hō miâ Kokòan. Ū chit̍ mî chímōe nnḡlâng teh khùn, tútioh̍ chit̍ 
hāng kòaisū, chiūsī khùn kàu pòaⁿmî hutjiânkan ū sian lâi bong 
inê chhùi. Keh chákhí Kokài túá teh khuichhùi beh mnḡ pêngan, 
liâmmi ū chit̍ liap̍ chin tōaliap̍ ê chinchu tùi iê chhùi kalau̍h 
chhutlâi. Kokài kínkín khioh khílâi hō ͘thongke ê lâng khòaⁿ. 
Sióthêng teh kóng ōe ê sî ū koh khah súi ê mih̍ tit̍tit̍ liànchhutlâi, 

國愛國怨 
府城教會報 1917 
穆清潔 
 
Bat看著新聞講，tī無影國，無影時，無影王有
2个查某子，生做不止好枝骨。兩人面貌真súi 
，木耳耳、蓮子面、鮐魚嘴 、柳葉眉、石榴
齒、蔥管鼻；嘴phóe粉紅粉紅，目珠金
tangtang，烏白分明，身軀無koân無低，
sêngsêng好看。 
 
可惜inê性情無相同。大ê查某囝款式恬靜、仁
愛、unsûn, 亦不止仁jiá笑嘴 ；常常講好聽ê 
話，人真愛親近伊，愛kap伊交陪，kā 伊號名
國愛。 
 
伊ê小妹愛白賊、貪心、怨妒、奸鬼，koh歹癖
懊惱常常愛講歹聽ê話，人m敢̄親近伊，號名
國怨。有一暝姊妹兩人teh睏，tú著一項怪事，
就是睏到半暝忽然間有仙來摸inê嘴。隔早起
國愛tú仔teh開chhùi beh問平安，liâmmi有一
粒真大粒ê真珠對伊ê喙kalau̍h出來。國愛緊緊
khioh起來hō ͘通家ê人看。小停teh講話ê時有
koh khah súi ê物直直liàn出來，就是寶玉、紅
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chiūsī pógiok̍, âng sianhô, bélóchu, sōanchioh̍.Tak̍ke kóaⁿkín 
cháuóa lâi khioh, chīnchāi hoaⁿhí. Kokòan khòaⁿkìⁿ chiū òantò ͘
i, khui chhùi beh mē, sûisî ū chhânkapá, kachoa̍h, siānlâng, 
mnĝkáuáthâng , giâkang, tok̍chôa, tùi chhùinih̍ tit̍tit̍ 
sôchhutlâi, lâng khòaⁿkìⁿ chin kiaⁿ kàu kek̍, m̄káⁿ kīnóai. 
 
Taⁿ chitê phìjū tàuté ū símmih̍ ìsù tīteh? Sèngkeng kóng, Sim 
chekthiok hó hiánchhut iê hó, sim chekthiok pháiⁿ hiánchhut iê 
pháiⁿ. Ū tī simnih̍, kóng chhut tī chhùinih̍. Hóchhiū bē kiat pháiⁿ 
kóechí, pháiⁿchhiū bē kiat hó kóechí (Thài. 7:1520). Hōannā 
chhiū thang tùi iê kóechí bati, hōannā lâng iā thang tùi iê kóechí 
bati: hōannā lâng iā thang tùi iê só ͘ kiâⁿ lâi  chhúntok̍ i, só ͘í 
thang tùi iê kóechí bati. 

仙荷、瑪瑙珠、鑽石，逐家趕緊走倚來khioh
，盡在歡喜。國怨看見就怨妒伊，開喙beh罵
，隨時有田蛤仔、kachoa̍h 、siānlâng、
mnĝkáu仔蟲、蜈蚣、毒蛇，tùi嘴nih̍直直sô
出來，人看見真驚到極，m敢̄近倚伊。 
 
Taⁿ chitê譬喻到底有甚物意思tīteh？聖經講，
心積蓄好顯出伊ê好，心積蓄歹顯出伊ê歹。有
tī心nih̍，講出tī喙nih。好樹bē結歹果子，歹
樹bē結好果子（太‧7：1520）。凡若樹thang 
tùi伊ê果子bat伊，凡若人也thang tùi伊ê果子
bat伊，凡若人也通對伊ê所行來忖度伊，所
以thang對伊ê果子bat伊。 

 

台語  解說 

hó kikut  好枝骨：主要指chabó人͘ê背姿，骨格，容貌，姿態。 

unsûn  溫純：溫雅柔和。 

jînjiá  仁jiá：女人抑是gín仔，動作有雅氣,可愛koh謹慎真有人緣。 

kankúi  奸鬼：奸巧ê歹人ê款 

phiah  癖：ku怪ê性，脾氣 

chhúntok̍  忖度：推測，推量。 
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2.  

Chit̍tih chit̍tih ê chúi 
Kòachhàichí 1926/1 2528 
Tân Chhengtiong 
 
Lāu ê Sai 
 
Ū chit̍ chiah chin lāu ê sai, tó tī thô ͘kha tehbeh sí, iā íchêng bat hō ͘
chitchiah sai chhútī ê siù, kúinā chiah lâi beh kā i pòsiû. Soaⁿti 
chiū ēng iê gê kiāu iê paktó ͘, gû chiū êng kak tak iê káipiⁿ; lûá iā 
kàu, chai i íkeng bô gûihiám, chiū oat̍lìntńg, ēng nnḡki ê āukha, 
chhutlat̍ tùi bīn chiū kā i thatkhì. Khólîn ê lāu chiongkun lún bōe 
tiâu chiū haiⁿ chit̍saⁿ kóng  "Ah, hō ͘ lí chitpān pīnchiān ê siù, ēng 
kha lâi that, sit̍chāi pí sí chit̍pah piàn khah kankhó!͘" 
 
KÀSĪ ：Hāmhāi lâng ê lâng, tioh̍ ē kìtit i āulâi iā ē tútioh̍ 
chitkhoán ê ūnbēng. 
 

         "Tioh̍ thiàⁿ pat̍lâng chhinchhiūⁿ kakī." 
 
Hô ͘lî 
Ū chit̍jit̍, chit̍ê lâng ēng tauhá tng tioh̍ chit̍chiah hô͘lî. Inuī iê 
kóechíhnĝ ū hō ͘chitchiah hô ͘lî sńg chin siongtiōng. Só ͘í tōa 
siūkhì; chiū ēng sohá chìm chhàuiû, pak̍ tī iê bóeliu, tiám hóe 
chhutchāi i khì. Hô ͘lî tioh̍ tōa kiaⁿ kohchài sio liáu thiàⁿ, chiū sìkè 

一滴一滴ê水 
芥菜子  1926/1 頁2528 
陳清忠 
 
老ê獅 
 
有一隻真老ê獅，倒tī塗跤tehbeh死，也以前bat 
hō ͘chit隻獅處治ê獸，幾若隻來beh kā伊報仇。山
豬就用伊ê牙kiāu伊ê腹肚，牛就用角tak伊ê kái邊
；驢á也到，知伊已經無危險，就oatlìntńg，用
兩支ê後跤，出力對面就kā伊踢去。可憐ê老將
軍忍bē tiâu就haiⁿ一聲講「Ah，hō ͘你chit扮貧賤ê
獸，用跤來踢，實在比死一百遍khah艱苦！」 
 
教示：陷害人ê人，著ē記得伊後來也ē tú著chit款
ê運命。 
 

      「著疼別人親像家己。」 
 
狐狸 
有一日，一个人用tauhá tng著一隻狐狸。因為
伊ê果子園有hō ͘chit隻狐狸損真傷重。所以大受
氣；就用索á浸臭油，縛tī伊ê尾溜，點火出在伊
去。狐狸著大驚koh再燒了疼，就四界lōng，後
來走入hit个人ê麥園：麥已經成熟teh thèng候收
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lōng, āulâi cháujip̍ hitê lâng ê beh̍hnĝ: beh̍ íkeng sêngsek̍ teh 
thènghāu siukoah, só͘í kuihnĝ ê beh̍ lóng sio liáuliáu. 
  
KÀSĪ：Tùi siūkhì lâi tittioh̍ līekê, thang kóng sī bô. 
   

"Thunlún ê lâng ū hokkhì." 
 
Chhat̍á kap Káu 
 
Ū chit̍àm chit̍ê chhat̍á kūnóa chit̍keng chhù tehbeh thautheh̍. 
Chit̍chiah tōa chiah káu tī mnĝkháu teh khùn, thiaⁿkìⁿ khapō ͘siaⁿ, 
chiū chhut tōasiaⁿ tit̍tit̍ pūi. Chhat̍á tioh̍ chit̍kiaⁿ, chiū chiāmsî 
siámpī. Koh tiapákú chiū koh kiâⁿóa, chhiú theh̍ chit̍tè gûbah, hiat 
tī káu ê bīnchêng, siūⁿ i tekkhak ē tiām. Bôphahsǹg hitchiah káu 
kā hitê chhat̍á kóng, "Khíthâu lí lâi, góa sī phahsǹg lí  káⁿ sī chhat̍; 
taⁿ khoàⁿ lí teh siap āuchhiú, siūⁿ beh kiò góa pàngsak góa ê chitbū; 
hé! Bêngbêng lí sī chhat̍. Lí nā bô kín khì, góa tekkhak beh pūi 
bôsoah." 
 
KÀSĪ：Ūsî lâng khah su káu, m̄nā chiah̍ tioh̍ gûbah lâi tiāmtiām, 
sòa ànnāi chhat̍á jip̍chhù lâi thautheh̍ mih. 
 

Āuchhiú nā kàu tioh̍ ài chimchiok!!! 

割，所以規園ê麥lóng燒了了。 
 
 
教示：對受氣來得著利益ê，thang講是無。 
 

　　　「吞忍ê人有福氣。」 
 
賊á kap狗 
 
有一暗一个賊á近倚一間厝tehbeh偷提。一隻大
隻狗tī門口teh睏，聽見跤步聲，就出大聲直直
吠。賊á著一驚，就暫時閃避。Koh霎仔久就koh
行倚，手提一塊牛肉，hiat tī狗ê面前，想伊的確
ē tiām。無拍算hit隻狗kā hit个賊á講：「起頭你
來，我是拍算你káⁿ是賊；taⁿ看你teh siap後手，
想beh叫我放sak我ê職務；hé！明明你是賊。你
若無緊去，我的確beh吠無soah。」 
 
 
教示：有時人khah輸狗，m若̄食著牛肉來
tiāmtiām，續ànnāi賊á入厝來偷提物。 
 
　　　後手若到tioh̍ ài斟酌！！！ 
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台語  解說 

chhútī   處治：處理，判決 

chhàuiû  臭油：水油，燈油，番仔油，gâu toh火ê 一款油。 

chhutchāi  出在：據在伊去 

thènghāu  thèng候：等待，準備ah 

Bôphahsǹg  無拍算：無想著，想無到 

siap āuchhiú  siap後手：o ͘se，用好處去kā人買收 
 

5 


